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Tro t s  sin onöjakt iga  läsning av inskr i f ten  h a r  Celsius r i k t i g t  upp fa t t a t  ihoti • uaum som  i hvita 

vadum. H a n  ser emellertid h ä r  e t t  o r tnamn,  en  p la t s  i Danmark ,  d ä r  den man ,  t i l l  vars minne  
s tenen ä r  rest ,  skulle h a  s tupat .  H a n s  to lkning lyder :  »Uno erigi fec i t  h u n c  lapidem fil io suo, 
qui  occubuit i n  Hvitavaþum. Deus ad juve t  an imam ejus.» P å  samma s ä t t  upp fa t t a s  inskr i f ten 
a v  N .  R .  Brocman:  »Une l ä t  resa denne  Sten  e f t e r  sin Son Östen, som dog  i Hwitawaden.  G u d  
h jä lpe  hans  Själ.» 

I n s k r i f t e n  ä r  anbrag t  p å  e t t  mindre  vanl igt  sä t t .  D e n  bö r j a r  uppt i l l  p å  h .  s idan och löper  
n e d å t  och inå t  m o t  r und ju re t s  huvud,  d ä r  själva minnesformeln s lu tar  med namne t  p å  den döde 
sonen Östen. Sedan fo r t sä t t e r  inskr i f t en  i r u n d j u r e t s  s t j ä r t  nedti l l  och. g å r  å t  vänster  och ut­
e f t e r  stenens väns t ra  s ida  uppå t .  D e t  sista ordet  65—68  hans s t å r  i övre korsarmen. 

Såväl  O r n a m e n t i k e n  som runornas  utseende och inskr i f tens  formuler ing v i t t na  om a t t  U 613 
ocli U 614 äro  r is tade av Yisäte, ehuru  de  icke äro s ignerade av r is taren.  Särskil t  ä r  a t t  m ä r k a  
f-runans form,  d i f tongens  beteckning  ei i reisa, stein och ordföl jden  þinsa + stein och  sun sin + istn. 

O m  namne t  Una eller Unna se U 107. 32—35  istn (eller estn) k a n  knappas t  t ä n k a s  å terge  
någo t  a n n a t  mansnamn ä n  Øystceinn, även om beteckningen ä r  onöjakt ig.  

Om ut t rycket  i hvitavadum se U 243, vilken även ä r  r i s tad  a v  Yisäte.  

614. Torsätra, V. Ryds sn. 
Pl.  3, 4. 

L i t t e r a t u r :  B 271, L 325, D 1:13.  M. Aschaneus, F b 18, s. 319; Ransakningarna 1667—84; J .  Hadorph, Rese­
journal 1684 (i Peringskiölds Monumenta 3); J .  Peringskiöld, Monumenta 3, bl .  208; O. Celsius, Svenska runstenar  
( F m  60) 1, s. 150; N .  R. Brocman, Sagan om Ingwar Widtfarne (1762), s. 188, Dagbok 1760 (ATA); C. Säve, Gutniska 
urkunder  (1859), s .  XI f.; R. Dybeck, Reseberättelse 1860 (ATA), s. 3; Ü F T  h .  8 (1879), s .  108; G. Stephens, ONRM 2, 
s .  796, On Runic Stones which speak of K n u t  t he  Great (1871), s. 11 ( =  Archæologia, Vol. 43, 1871, s. 107); E .  Brate 
och S. Bugge, Runverser (ATS 10: 1), s. 66; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 74. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonius och J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 271); Dybeck 
a.  a.; Stephens a .  a. (efter Dybeck). 

Runs tenen  s tå r  res t  p å  samma pla ts  som U 613, m e n  vid no r r a  sidan a v  vägen. Ris tn ingsytan  
vet ter  å t  O. P la t sen  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb ladet  »Fånö». 

Insk r i f t en  finnes upptecknad av Mårten Aschaneus i h a n s  anteckningsbok (P  b 18); platsen 
säges vara:  »Ythi  Wäs te r  R y d  soclm, i Toresätra  Gärde,  väs tan  f r å  Byn,  wid wägen,  g e n t  m o t  
d ä n  andra.  Versus Orientem.» — O m  uppg i f t e rna  i liansåkningarna och i Peringskiölds  Monu­
menta se ovan U 613. — O. Celsius: »Vidi 5 Aug.  1728 lapis  memorabilis.» — R .  Dybeck med­
delar  i sin reseberättelse 1860: »Den ene af runs tenarne  vid Tliorsätra, n o r r  u t  i socknen, f a n n s  
mycket  lu tande  mot  en s tor  sten,  som dolde en  del  af inskrif ten.  H a n  upprättades.» Och i 
Sverikes runurkunder (D 1: 13): »Denne märkl ige runs ten  h a r  så långt  t i l lbaka de  äldste  minnas  
och t i l l  sistförflutna sommar var i t  mycket  f r amlu tande  m o t  en större sten,  hvilken dol t  en del  
af r is tningens nedre  del. N u  ä r  h a n  upprä tad  och hela  r i s tn ingen i önsklig dager.» 

L ju sg rå  grani t .  H ö j d  (över nuvarande  markytan)  1,45 m.,  bredd 1 m .  Ris tningens h ö j d  (på 
h .  sidan) 1,26 m., bredd (upptill) 0,93 m.  Y t a n  ä r  svagt  buktad,  mycket  j ä m n  och oskadad. Rist­
n ingen ä r  tydl ig och väl bevarad. 

I n s k r i f t :  
- skul i  • a u k  • fo lk i  • l a t a  r e i s a  þ i n s a  s t e i n  - iftR broþur - s i n  • husb iorn  • h n  u s i o k  • uti  - þa  þiR k i a l t  

5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 

t o k u  a kut lant i  • 
75 80 85 

Skuli ok Folki lata ræisa þennsa stæin œftÍR brodur sinn Husbiorn. Hann vas siok[s\ uti, pa 
þæÍR giald toku a Gutlandi. 

»Skule och Folke l å t a  resa  denna  sten e f t e r  sin broder  Husb jörn .  H a n  blev s juk  u te ,  d å  de  
togo gä ld  p å  Gotland.» 
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Till  läsningen:  9 och 34 f h a  den  f ö r  Yisä te  typiska  formen,  m e d  nedre  bs t  icke d ragen  u p p  
t i l l  r aml in jen .  19 e ä r  tydl ig t  s tunge t ;  l ikaså 30  e. P å  3 3  i finnes e n  svag f ö r d j u p n i n g  n å g o t  
ovanför  mi t t en .  R u n a n  ä r  möj l igen s tungen.  I n t e t  sk  e f t e r  55  n. Al la  runorna  i 56—60  usiok 
ä r o  absolut  säkra.  Sk  e f t e r  6 3  i ä r  mycket  svagt  och osäkert .  I n t e t  sk e f t e r  65  a. 67 i ä r  icke 
s tunget .  Ned re  delen av  68  R ä r  skadad.  69  k ä r  icke s tunget ;  icke heller 79 k. I n t e t  sk  
e f t e r  78 a. 

Aschaneus :  15  i, 18—22 rasa, 25  a, 28—32  stan, 54—86  hius • siokrti • koþi —- H a d o r p h  och 
Helgonius  (B 271): 3 3  e. I n t e t  sk  e f te r  60  k, 86 i saknas,  liksom d e t  fö l j ande  sk. — Celsius: 
19 a, 3 3  i, 54—60  hnusiok, 78—86  a kutlanti. — Dybeck:  I n t e t  sk vid inskr i f tens  bö r j an .  3 3  i, 
54—60  hnusiok, 78—86  a kutlanti. »Pricken mellan  k och  u i neders ta  s l ingbukten [d. v. s. mellan 
60  k och 61  u] h a r  nä s t an  samma d j u p  som de  öfr ige,  m e n  ä r  t r ängre  och  n å g o t  l i te t  o jämnare .  
D e r p å  fö l j ande  r u n a s  skapnad [61 u] i någor lunda  l ikhet  så  väl  m e d  r som m e d  u (siokr uti) k a n  
möj l igen f ö r t j e n a  uppmärksamhet .»  

Ris tn ingen  bildar,  i ans lu tn ing  t i l l  s tenens  fo rm,  e n  u n g e f ä r  fyrs id ig  figur, i verkningsful l  
motsa ts  m o t  den  bredvidstående U 613, vars  r i s tn ing  n ä r m a s t  l iknar  en  t r iangel ,  med  toppformig  
avs lu tn ing  uppå t .  I n sk r i f t en  b ö r j a r  vid r u n d j u r e t s  huvud  och fy l ler  sedan  r u n d j u r e t s  k ropp  l ängs  
s tenens y t t e rkan te r  och nedt i l l  f r å n  höger  å t e r  i n  m o t  s tenens  mi t t .  D e  sista orden 69—86 
kialt • toku • a kutlanti s t å  u t a n f ö r  runsl ingan,  f r i t t  p å  s teny tans  m i t t  mel lan  r u n d j u r e t s  s t j ä r t  och 
huvud .  

Ris ta ren  ä r  Yisäte,  såsom f ö r u t  n ä m n t s  vid behandlingen av U 613 och såsom redan  Bra t e  
an tag i t .  Ornament iken  påminner  s t a rk t  om den  a v  Yisäte  s ignerade U 669, Kåls ta ,  Häggeby  sn.  
f - runan ha r ,  såsom n ä m n t ,  den  f ö r  Yisäte  karakter is t i ska  formen.  P å  Yisäte  tyde r  även beteck­
n i n g e n  ei i 1 8 — 2 2  reisa o c h  2 8 — 3 2  stein, p r e s e n s f o r m e n  lata o c h  o r d f ö l j d e n  þinsa stein o c h  broþur-
sin • husbiorn. 

Insk r i f t en  bes tår  av  t v å  delar.  D e n  förs ta ,  den  egent l iga  minnesskr i f ten,  ä r  t i l l  s i t t  inne­
hå l l  fu l lkomlig t  k la r :  T v å  bröder  Skule och Folke  h a  l å t i t  resa s tenen t i l l  m i n n e  av  sin broder  
Husb jö rn .  D e  t r e  namnen  ä r o  ovanliga och dä r fö r  synnerl igen in t ressanta .  SJculi förekommer,  
u tom  h ä r ,  endas t  i en  västgötsk inskr i f t :  L 1903 R å d e n a  kyrka.  I medelt ida källor  finnes e t t  
f å t a l  belägg (Lundgren).  I D a n m a r k  ä r  n a m n e t  osäkert  belagt  (DGP). Vanl igare  h a r  de t  var i t  
i Norge  och p å  I s l and  (Lind). O m  n a m n e t  Folki, i r un insk r i f t e rna  endas t  belagt  här ,  se E .  
Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 103. N a m n e t  Husbiorn ä r  f .  ö. endas t  k ä n t  f r å n  e n  dansk  run­
in sk r i f t  (DR 81, Skern). D e t  saknas  i medel t ida källor, l iksom överhuvud t a g e t  n a m n  samman­
s a t t a  m e d  Hus- ä r o  sällsynta. Möjl igen h a r  n a m n e t  Husbiorn kommi t  t i l l  som en variat ion av 
d e t  som personnamn n å g o t  b ä t t r e  s ty rk ta  Huskarl, ursprungl igen givetvis e t t  appellativum. O m  
d e t t a  n a m n  se U 184. J f r  namnen  Farbiorn och  FarulfR, m å h ä n d a  variat ioner av  Farmadr och 
Farpegn; se Sö 270. 

I n sk r i f t ens  senare  del innehål ler  e t t  meddelande om Husb jö rn .  R e d a n  Celsius h a r  r i k t ig t  
u p p f a t t a t  meningen och to lka t  54—63  hnusiok • uti som »han  blev s j u k  ute».  Brocman upplöser 
denna  r u n f ö l j d  hn usi o kuti och översät ter :  » H a n  s tyrde  å t  Götherne,  d å  d e  togo s k a t t  p å  
Gott land.» 

C. Säve behandla r  inskr i f t en  u t fö r l ig t  i Gutniska urkunder (1859): »Om innehål le t  k a n  i 
hufvudsaken in te t  tv i fve l  upps t å  ehu ru  inskr i f ten  visserligen behöfver  en noggrann  omgransk-
n ing ,  d å  den  eger  e t t  dunkel t  och svårläst  ställe, som ä r  skr i fve t  m e d  s ta rka  förkor tningar .»  
Sedan Säve a n f ö r t  inskr i f t ens  lydelse e f t e r  B 271, fo r t sä t t e r  h a n :  »Allt ä r  h ä r  k l a r t  och l ä t t  be­
gripligt,  u tom  d e t  besynnerl iga  hnusiokuti. D e t  ä r  tydl igt ,  a t t  man  h ä r  h a r  f ö r  sig en i förkor t ­
n i n g  skr i fven  underrät te lse ,  hvilken m a n  kanske  t .  o . m .  med  flit velat  göra  dunkel  och tvetydig,  
emedan derutaf  e l jes t  k u n n a t  upps tå  obehag  f ö r  ef ter lefvande,  t .  ex. gä ldande  af dråpsböter  eller 
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något  dylikt. Och vi skola också se, a t t  inan derutur  kan  f å  tvänne om icke flere olika meningar.  
J a g  skall å tnö ja  mig  med a t t  framstäl la t renne olika förslag, ehuru flere kunde göras . . . Man 
ser  genast, a t t  åtskilliga uteslutna bokstäfver moste ifyllas på  det  ofvan antydda stället, om det  
skall blifva någon mening a f ,  och Liljegrens försök ä r  de t t a :  h«n  vasi o k u t i .  þa . þir . m. m.  
Då  h a n  icke lemnar någon vidare förklar ing eller öfversättning, kan man  endast gissningsvis 
antaga,  a t t  h a n  t r o t t  meningen vara:  H a n  var  å Gotland (?), d å  de gäld (skatt) togo å Gotland; 
men  det  ä r  tydligt,  a t t  de t  icke så kan  förstås. J a g  föreslår å ter  föl jande:  1. Han wa sio Guti, 
pa pir giald tolcu a Gutland, h a n  drap  s ju  Gutar ,  d å  de upptogo skatten å Gotland; — eller 2. 
Han was sio/c uti, Pa pir, han  var s juk  u t i  (borta p å  färden), d å  de; — eller: 3. Han wa sio-Jcuti 
1. sio Jcuti, pa pir m . m . ,  h a n  drap  s jökutar  eller s ju  ku tar  (d. ä. hafssjälar,  själhundar), n ä r  de 
voro p å  skattekräfningsfärden på  Gotland. De t  kan  knappast  vara blott  och ba r t  en slump, a t t  
dessa ord med så r inga förändring kunna  f å s  a t t  betyda så olika saker. D e t  ä r  dessutom ganska 
sannolikt,  a t t  desse Sveakonungens skattekräfvare icke alltid voro så kärkomne gäster  bland de 
stridbare Forn-Gutarne, och a t t  således tvist  l ä t t  kunde upps tå  emellan dem och öboarne; och 
d e t  känna  vi mer  än  väl, a t t  de t  på  den tiden sällan var  långt  emellan ordstrid och blodigt 
huggskifte.  Konungen moste likväl antagas  ha fva  varit  angelägen om a t t  icke onödigtvis upp­
re t a  de t  aflägsna och troligen svårstyrda öfolket, hvarföre h a n  nog  strängligen ålade sine sände-
män  a t t  iakt taga e t t  lugnt  och fogl igt  uppförande.  Men uppkom n u  det  oaktadt  strid, hvaraf d råp  
blef föl jden,  så  kan  m a n  väl t aga  f ö r  gifvet, a t t  h a n  s t rängt  skolat beifra  sådant,  särdeles om 
orätten var  å sändemännens sida, och a t t  dessa derföre skulle lå ta  sig angeläget vara  a t t  i de t  
längsta söka dölja  de t  skedda. Men å andra  sidan ansågs det  p å  den tiden medföra en så  utom­
ordentligt stor berömmelse a t t  i strid hafva  fä l l t  s ju  motståndare,  a t t  de t  skulle vari t  nästan 
omöjligt a t t  hel t  och hållet  för t iga  sådant.  D å  n u  en händelse, sådan som den h ä r  antydda,  på 
den tiden ganska lä t t  kunna t  t i l ldraga sig, så ligger ingenting orimligt deruti ,  a t t  e t t  fyndigt  
och skarpsinnigt hu fvud  kan  ha fva  h i t t a t  p å  de t t a  sät t  a t t  f å  de t  f rä jds to ra  dådet bevarat  å t  
efterveriden, under  det  a t t  m a n  tillika skyddade sig f ö r  betungande ef terräkningar  genom sjelfva 
inskriftens tve- eller flertydighet.» 

Av de t r e  al ternativa tolkningarna synes Säve sålunda ge e t t  företräde å t  det  förs ta :  »han 
dräpte  s ju  gutar».  H a n  framhål ler  emellertid som en svårighet, »att  acc. pl. af Gutar borde 
vari t  Guta, dock k a n  möjligen en f o r m  Gutir, med acc. Guti, d å  äfven ha fva  funni ts ,  eller ock 
k a n  i va ra  e t t  rist- eller läsfel f ö r  a». Beträffande det  andra  alternativet  påpekar han ,  a t t  m a n  
borde h a  vänta t  en  nominativform  siuJcr; »men en sådan f r ihe t  kunde väl tagas, n ä r  man  jus t  
ville skrifva dunkelt». Om det  t r ed j e  alternativet  tillägger Säve, a t t  e t t  ord  Jcutr, m. 'sal' visser­
ligen icke finnes »upptecknadt i någon Nordisk sagobok el. dyl., men dess fornhemul  moste i 
alla fa l l  antagas obestridlig, enär ordet  i denna och närskylda betydelser ännu lefver hos de 
flesta Svensk-talande rund t  om Östersjön, samt Finska  och Bottniska vikarna». — Den största 
betydelsen av inskrif ten p å  Torsätra-stenen ligger enligt Säve däri, a t t  den, sammanställd med  
berättelsen i Gutasagan, kap.  2, lämnar  e t t  bevis fö r  »Gotlands urgamla skattskyldighet under  
Svea konung». 

1 UFT h .  8 (1879) foredrages Säves andra  alternativ,  och översättningen blir sålunda: »Han 
var  s juk u t e  (borta) då  de upptogo gäld (skatt) å Gotland.» 

E t t  ny t t  förslag f ramkastades  av G. Stephens. Runföl jden  hnusiokut i  vill han  upplösa  hn u s  
iok uti .  I iok ser han  en form av adj .  ungr ung '  (med bevarat uddljudande  j\). Och han  över­
sä t ter :  »he was young out,  he  went ou t  t o  t h e  wars while ye t  young». 

E. Brate  (Runverser, s. 66 f.) anser, a t t  in te t  av  Säves förslag ä r  antagligt ,  och häru t i  in­
stämmer S. Bugge. »Första förslaget synes mig omöjligt,  emedan fsv. siu e j  skulle kunna  åter-
gifvas med  s i o ,  en svårighet, som Säve aldrig upptager  t i l l  ompröfning. Samma anmärkning 
t rä f fa r  senare alternativet  af den t red je  tolkningen, hvilken f ö r  öf r ig t  i sin helhet  ä r  föga  till-
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talande, då  nedläggandet af några  själhundar knappt  kan  gälla f ö r  en bragd värdig efterveridens 
hågkomst.» De t  andra  alternativet (»lian var  s juk  ute») anser Brate  fallet  genom den invänd­
ning,  som Säve själv hade  gjort ,  »att  man borde h a f t  s iokr  i N .  sg. e j  s i o k » .  

Brate  och Bugge framstäl la  i Runverser var  s i t t  förs lag till  tolkning av inskrif ten.  Bra te  
h a r  sökt finna en tolkning utan antagande av förkortning. Runföl jden  hnusiok • uti vill han  tolka 
hnossi[s\ iok úti 'sina klenoder ökade h a n  ute ' .  »Mot denna tolkning», for tsä t ter  Brate,  »synas 
t renne invändningar kunna  göras, den förs ta  beträffande den antagna  ellipsen av  R. Denna  anser  
j a g  kunna  förklaras  på  två  sätt .  Dels kan  det  vara e t t  verkligt utelämnande,  R vore överhoppadt 
f ö r  a t t  så slå ihop de omgifvande båda  i t ill  en runa,  och Rök stenens  tualraubaR f ö r  väntadt  tuaR 
ualraubaR ä r  den säkra parallel, som styrker e t t  dylikt antagande. De t  andra  sä t te t  a t t  förklara  
ellipsen av  R, ä r  antagandet ,  a t t  ingen ellips föreligger. Isl.  hnoss, f .  ä r  i-stam och möjl igt  ä r  
åtminstone a t t  den bildning af A.  pl. som föreligger i got.  anstins kunde ha fva  for t lefvat  och 
den  skulle d å  uppt räda  som -i liksom m. gesti. E n  ålderdomlighet vore alltså i förevarande fa l l  
bevarad, J f r  A. pl. f .  runa jemte  runan. Denna  förklaring håller j a g  f ö r  den sannolikare. D e  
andra  invändningarna mo t  min tolkning skulle kunna  hämtas  f r å n  antagandet  af de eljes e j  i 
fsv. uppvisade begynnande  hn- och pt.  iöh. Så  vidt  j a g  vet, finnes e j  något  ex. med förloradt  h 
i hn- uppvisadt äldre än denna runsten kan  antagas  vara  och det  synes alltså fullkomligt be-
rä t t igadt  a t t  h ä r  an taga  hn-. A andra sidan finnes hnaki p å  e t t  f r agmen t  af en visserligen ålder­
domlig r istning,  T 53  [ =  V g  12], Antagandet  af pt .  idle torde vid sidan af de många  preteriti-
formerna t i l l  boa, hvilka e j  heller förekomma i fsv. l i teratur,  icke hafva  någon betänklighet med 
sig. För  min tolkning talar ,  a t t  hon innehåller uppgif t  om en gerning, som både kunde lända 
den aflidne till ä ra  och särskildt kunde fö r t j ena  omnämnas af tacksamme arfvingar.» 

S. Bugge finner Brates tolkning »skarpsindig og tiltalende», men  dock icke övertygande. 
»Foruden det  a t  en forkor te t  Skrivemaade hnusiok f o r  hnusiR iok k u n  h a r  f a a  Sidestykker, og a t  
en  Form  hnusi i Ack. pl. f .  vilde s taa  temmelig isoleret (om den end kunde sammenstilles med 
Former som runa i Ack. pl. f.), kan  mod denne Tolkning e f te r  mit Skjön anföres folgende: 1) E n  
Verslinje  hnussÍR iôh úti umiddelbart  foran  Verslinjer, der  er i fornyrðislag (4 stavelses Vers), 
synes mig  i metrisk Henseende betænkelig. 2) hnussin iôh synes mig f r a  Udtrykkets  Side l idt  
isoleret. J a g  h a r  i Oldnorsk ikke seet  auha forbundet  med Object i Flertal  af e t  Ord, som be­
tegner  enkelte Eiendele (hvoraf man  erhverver flere end de, man  f ö r  har).» Bugge anför  däref ter  
en tolkning, som han  emellertid själv förkastar :  hnusiok uti  = h[a]n usi [i]ok uti hann Ussi hiogg liti 
»ham Usse h u g  ude». — »Til Slutning skal j e g  nævne den Tolkning, som jeg  er tilböielig t i l  a t  
anse f o r  den rette. Alle hidtil  f remsat te  Tolkninger h a r  forudsat ,  som nödvendigt er, a t  hnusiok 
indeholder flere Ord. D a  n u  Indskr i f ten  overalt ellers adskiller de  enkelte Ord ved Skilletegn og 
endog h a r  kialt • toku med Gjentagelse af t, e r  de t  klart ,  a t  Runeristeren her  med Vilje h a r  skrevet 
paa  en Maade, hvorved Forstaaelsen maat te  blive vanskeliggjort. Det te  giver os R e t  t i l  a t  for­
udsætte,  a t  Skrivemaaden h e r  ogsaa i andre  Henseender e r  med Vilje g j o r t  saadan, a t  Forstaa­
elsen derved vanskeliggjøres. P a a  denne Forudsætning er  min Tolkning grundet,  hn fors taar  j eg  
med flere andre  Fortolkere som hann . . .  I usiok formoder j eg  graphisk Omsætning f o r  suiko, 
sviho. Graphisk Omsætning forekommer e f te r  min Mening i Runeindskrif terne langt  of tere  end 
m a n  sædvanlig antager  . . . H e r  vil j e g  fremhæve, a t  graphisk Omsætning i Runeindskrif ter  ikke 
blott  grunder  sig på  Fejlr istning eller paa  unöiagtig Gjengivelse af Lyden. Den  er ikke sjælden 
tilsigtet, anvendt enten som, hvad m a n  kunde  kalde, en kunstig Snörkel ved Skrivemaaden eller 
som Middel t i l  a t  vanskeliggjøre Forstaaelsen . . . h[a]n suiko uti, hann sviho uti »de sveg ham ude» 
giver e t  i enhver Henseende passende Udtryk. Samme Verbalform forekommer L 1592: han siku 
blakumen i utfaru . . . D e t  udlydende  o (ikke u) i suiko kan  ikke vække Betænkelighed mod min 
Tolkning, t h i  Reglerne f o r  o og m i Endestavelser, som ikke h a r  Hovedtone, e r  forskjellige t i l  for­
skjellige Tider og paa  forskjellige Steder. D e t  folgende  þa þir kialt toku a kutlanti taler f o r  min  



614. TORSÄTRA, V. RTDS 8N. 2 5  

Tolkning,  t h i  e n  ved  Con junc t ionen  på eller  på er e l ler  er (es) ind lede t  T idssætn ing  m e d  Verbe t  
i P r æ t e r i t u m  fo rekommer  p a a  R u n e s t e n e  i Regelen  f o r  a t  angive  d e n  Anledning ,  ved  hvi lken  
d e n  Mand ,  e f t e r  h v e m  Mindes tenen  e r  sa t ,  f a n d t  sin D ö d  . . . hann sviko úti vi lde d a n n e  e n  
regel re t  L i n j e  i fornyrðis lag,  m e n  o m  Ordene  v i rkel ig  e r  m e n t e  som Vers,  e r  m e g e t  tv iv lsomt ,  
d a  d e r  f o r u d  i kke  g a a r  n o g e n  fu lds tænd ig  Versl inje.» 

B r a t e  h a r  senare  {Svenska runristare, s. 74) a n s l u t i t  s ig  t i l l  Bugges  t o l k n i n g :  »Honom sveko 
d e  u tomlands ,  d å  d e  t o g o  s k a t t  p å  Got land.»  »hn usiok s t å r  f ö r  h[a]n suiko.» Också  E r l a n d  H j ä r n e  
[Rod och runor, 1947, s.  78) finner d e n  »mycket  sannolik».  

A t t  r i s t a r en  skulle  h a  avs ik t l ig t  g j o r t  i n sk r i f t en  »dunkel  och tve tyd ig» ,  såsom Säve och  
Bugge  mena ,  t o r d e  v a r a  y t t e r s t  osannol ikt .  D e t  ä r  e n  nödfa l l su tväg ,  som m a n  icke  u t a n  m y c k e t  
s t a r k a  skäl  bö r  t i l lgr ipa.  T a l l  synne rhe t  ä r  d e t  e n  kur iös  t anke ,  a t t  r i s t a r e n  skulle  h a  m e d  be­
r ä k n i n g  omstä l l t  r u n o r n a  i e t t  e n d a  o r d  a v  insk r i f t en ,  f ö r  a t t  gö ra  d e n n a  svårbegripl ig.  O m  
H u s b j ö r n  verkligen h a r  bl ivi t  d r ä p t  genom svek, ä r  d e t  s v å r t  a t t  f ö r s t å  an ledn ingen  t i l l  ä t t  d e t t a  
skulle  behöva  dö l jas  i minnes inskr i f t en  över  honom. 1  E n  enkel  f e l r i s tn ing  eller e n  b r i s t fä l l ig  be­
t e c k n i n g  ä r  v ida  r iml igare  a t t  a n t a g a .  A t t  e n  r u n a  u t e l ä m n a s  ä r  i n g a l u n d a  säl lsynt  h o s  Visä te .  
M ä r k  s ä r s k i l t  hn U 180, hns U 293 ,  sn U 237 ,  2 9 3 ;  o c h  v i d a r e  þeia pœina U 337 ,  brþr U 73 ,  bona 
bonda U 3 5 1 ,  s u n R  shunar U 5 0 3 ,  ikiunt Ingimund U 7 2 ,  kiaþar Gœrðarr U 7 3 ,  holmfrþ, shfast U 2 4 3 ,  
þurkl U 4 5 3 ,  4 5 4 ,  styrbiun U 4 5 4 ,  abiun, sibiun U 6 2 1 .  A t t  n o m i n a t i v e n s  R (r) u t e l ä m n a s  i n a m n ,  ä r  
icke ovanl ig t :  þurkrim U 180, hemik U 337,  ernfast U 503,  ufaih U 669. N å g o t  f u l l t  ana log t  f a l l  t i l l  
siok f ö r  s iukR,  m e d  e t t  a d j e k t i v  i p red ika t iv  s tä l ln ing,  finnes icke. 

D e n  sanno l ik t  r i k t i g a  to lkn ingen  av  i n s k r i f t e n  ä r  s å l u n d a  den ,  som r edan  h a r  a n t y t t s  av  
Celsius, u t g ö r  Säves a n d r a  a l te rna t iv  och u p p t a g i t s  i U F T :  »han  blev s j u k  ute.» 

H u s b j ö r n  ä r  tydl igen död ,  d å  h a n s  b röde r  l å t a  r e s a  s t enen  t i l l  h a n s  minne .  H a n  h a r  d ö t t  
»ute» ,  d .  v. s. b o r t a  f r å n  hemlande t ,  m e n  icke d r ä p t  i s t r id  u t a n  oi ïer  f ö r  e n  s jukdom,  som h a n  
fick, »då d e  t o g o  gä ld  p å  Got land».  »De» t o r d e  k n a p p a s t  h ä r  v a r a  ana fo r i sk t  p ronomen,  s y f t a n d e  
t i l lbaka  p å  d e  t r e  bröderna .  D e t  h a r  i s tä l le t  e n  a l lmän  i nnebö rd :  »då m a n  t o g  gä ld  p å  Got­
l and» .  A t t  t a g a  gä ld  p å  G o t l a n d  k a n  icke  h a  v a r i t  upp ländska  bönders  enski lda  fö re tag .  I Gu ta -
s a g a n  (kap. 2) omta las ,  a t t  g u t a r n a  genom fr ivi l l ig  överenskommelse f ö r b u n d i t  s ig  a t t  å r l igen  
be ta la  t i l l  sveakonungen  6 0  m a r k e r  i s k a t t ;  d e n n e  skulle  i gengä ld  l ä m n a  g u t a r n a  skydd o c h  
h j ä l p .  Överenskommelsen h a r  en l ig t  Gu t a sagan  i n g å t t s  u n d e r  hednisk  t i d ,  f ö r e  Olov d e n  hel iges  
besök p å  G o t l a nd .  Den  h a r  så lunda  gä l l t  p å  d e n  t i d ,  d å  Torsät ra-s tenen h a r  k o m m i t  t i l l .  D e t  
mås te  d å  v a r a  d e n n a  sveakonungens  ska t t ,  som avses i i n sk r i f t en .  D e t  ä r  näml igen  o t ä n k b a r t ,  
a t t  d e n  svenske konungen  skulle  h a  t i l l å t i t  n å g r a  a v  s ina  u n d e r s å t a r  a t t  t a g a  gä ld  a v  g u t a r n a ,  
sedan  h a n  f ö r b u n d i t  s i g  a t t  l ä m n a  d e m  skydd  m o t  vå ld  och h ä r j n i n g a r .  I Gu t a sagan  a n v ä n d e s  
visserl igen o rde t  scattr ' ska t t ' ,  m e n  d e t  be tecknar  s a m m a  sak  som i i n sk r i f t en  ka l l as  giald. H u s ­
b j ö r n  h a r  s å l u n d a  omkommi t  a v  s j u k d o m  p å  Got l and ,  d å  h a n  de l tog  i e n  f ä r d  d i t  f ö r  a t t  h ä m t a  
d e n  svenske konungens  ska t t .  — O m  g u t a r n a s  s k a t t  t i l l  sveakonungen  och  t i d p u n k t e n  f ö r  d e t  
ä lds ta  svensk-gutniska f ö r d r a g e t  se  senas t  H .  Yrwing ,  Gotland under äldre medeltid (1940), s. 4 6  f . ,  
E .  Wesse n  i Svenska landskapslagar, u t g .  a v  A .  Ho lmbäck  och E .  Wessen ,  B d  4 (1943), s.  3 0 4  f .  
o c h  E .  H j ä r n e ,  Bod och runor (1947), s. 9 4  f .  

A t t  U 614, i mo t sa t s  t i l l  TT 613, s a k n a r  kors ,  k a n  h e l t  enke l t  be ro  p å  a t t  d e t  e j  f u n n i t s  
p l a t s  p å  r i s tn ingsy tan .  R i s t a r e n  a n v ä n d e  s a m m a  m ö n s t e r  som p å  U 669, m e d  d e  s to ra  sling-
k n u t a r n a  fy l l ande  he l a  övre  delen a v  r i s tn ingsy tan .  M e n  d e t  b ö r  k a n s k e  observeras,  a t t  U 614  
icke  hel ler  h a r  n å g o n  k r i s t e n  vä lönskan  f ö r  d e n  dödes  s jä l ,  såsom fa l l e t  ä r  m e d  U 613. L ikaså  
a t t  sk i l je tecknen p å  U 614  ä r o  enk la  punk te r ,  p å  U 613  d ä r e m o t  ko r s  + .  U 6 1 3  och 614  ä r o  

1 O m  avsikt l iga  omstäl lningar  av runtecknen i inskr i f t e r  s e  L .  W i m m e r  i De danske lin n cm in d esm ær leer 2, s .  
73 f., 466, J .  S teens t rup  i Festskrift til Kr. Erslev (1927), s.  73 och senas t  E .  Hjärne ,  Rod och runor (1947), s.  77 f .  
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r istade samtidigt  av  Yisäte, och de  h a  säkerligen al l t i f rån bör jan  s t å t t  uppstäl lda som n u  inti l l  
varandra på  vägen. U 613 ä r  res t  över en  kris ten man,  som döt t  i dopkläder, U 614 måhända  
över en hedning,  p å  vars minnesvård kr i s tna  symboler noggran t  undvikits.  

615. Tranbygge kvarn, V. Ryds  sn. 
L i t t e r a t u r :  B 270, L 327. Bansakningarna 1667—84; J .  Hadorph, Besejournal (i Peringskiölds Monumenta 3) ;  

J .  Peringskiöld, Monumenta 3, bl .  209; U F T  h .  8 (1879), s .  109. 
A v b i l d n i n g :  P .  Helgonius och J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 270). 

Runstenen f a n n s  enligt  RansaJcningarna »wedh Tranbyggie Qwarn,  S t raxt  in  om gierde nor­
d a n  til». J .  Hadorph  f a n n  den under  sin resa 1684 »wid Tranbygge q u a m » .  P å  t räsn i t t e t  i 
Peringskiölds  Monumenta s tå r  antecknat :  »Tranbygge Qwarn» (likaså B 270 och L 327). Stenen 
ä r  sedermera icke omtalad, den saknas hos Dybeck och h a r  förgäves ef terforskats  å r  1941 
och 1946. 

Av teckningen i B 270 a t t  döma, h a r  stenen icke s t å t t  res t  u t a n  legat  kullfallen p å  marken.  
D e t  h a r  var i t  en hög, smal  sten, vars  övre h ä l f t  var  upptagen av en  runris tning.  Denna  synes 
p å  1600-talet lia vari t  r ä t t  väl bevarad. 

H ö j d  omkr.  1,95 m., bredd omkr.  0,50 m.  Ristningens h ö j d  omkr. 1 m. 
I n s k r i f t  (enligt B 270): 

sikuiþr l i t  • risa s t a a  þansa  a f t  - brusa - faþur s i n  - kuþ hialbi - an t  a n s  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

Sigviðr let ræisa stœin pannsa aft Brusa, faður sinn. Gud hialpi and hans. 

»Sigvid l ä t  resa denna  sten e f te r  Bruse, sin fader .  Gud  h jä lpe  h a n s  ande.» 

Till  läsningen: I n t e t  sk vid inskrif tens bör jan ;  icke heller e f t e r  14  a ,  18 a ,  23  a ,  36  r, 42  þ,  
51  t ,  54  s .  17 a h a r  bst  endast  t .  v. om hs t .  18  a h a r  den vanliga formen av  a - r u n a n ,  m e d  bst  
skärande tvärs  över h s t  nedi f rån  v.  uppå t  h.; f e l  f ö r  n .  Bst  i 31  a endast  p å  h .  sidan av hs t .  
F r a m f ö r  52  a finnes plats  f ö r  en runa ,  som k a n  h a  blivit förbisedd av tecknaren. 

Ornamentiken ä r  synnerligen enkel, u t a n  några  utsmyckningar av  runsl ingan och med denna  
hopkomponerad med korset  i mi t ten.  Insk r i f t en  bör ja r  nedtil l  t .  h .  och gå r  motsols r u n t  stenen 
och slutligen ned i f rån  uppå t  i de  båda vertikala korsarmarna.  Runorna  s tå  där för  mo t  d e t  van­
l iga bruket  med fo ten  u t å t  stenens kanter .  

O m  namne t  Sigvidr se Sö 276, om  Brusi U 333. 

616. Tång, V. R y d s  sn. 
Pl .  4, 7. 

L i t t e r a t u r :  D 1:11. B. Dybeck, Beseberättelse 1860 (ATA), s. 2; VHAAkad:s protokoll 1860 § 343; U F T  h .  8 
(1879), s. 109; Handlingar i ATA 1941, 1945. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  D y b e c k  a .  a .  

Omkring  700 m.  S om vägkorset vid Sveden u tgå r  en mindre  väg  västerut  mo t  Brokmyra 
och Tång.  I åkern S om denna  väg  finnas n å g r a  ouppodlade stenbackar.  I östra kanten  av  en  
av  dessa s tå r  runstenen,  omkring 200 m.  S om byvägen och omkring 600 m. Y orn landsvägen, 
var i f rån  den ä r  väl synlig. 

Om fynde t  av runs tenen  meddelar Dybeck (1860): »En mindre h ö j d  mellan Lerberga och 


